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CTarTiO NPUCBSIYCHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHUM 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUM
acleKkTaM aHIMIHChKOMOBHMX (Dpa3eosori3MiB, IO HOMIHYIOTh JIOIUHY
3a COLIaJbHUM CTaTyCOM. 3ampOIOHOBAHO KpHUTepii 1000pYy eMMIipH4YHOTO
Marepiaiy, a caMe CTpyKTypHUH 1 ceMaHTnuHuil. CTpyKTypHUIt KpuTepiil Mae
Ha yBa3i Bif0ip $ppa3eosnoriyHoro MaTepiany 3aBAsKd BU3HAYEHHIO TeHAEPHOT
iHpopMalii B CTPYKTypi iliOMH, CEMaHTUYHUI — IJCHTU(IKYE Te€HICPHUI
KOMITOHEHT 3aBJISIKH CIELialbHIM MapKepaM y 3HAUCHHi (pa3eonorizmy.
ETuMonoriune po3maiTTs aHDIINACBKUX TEHJAEPHO MAPKOBAHUX 17i0OM
3yMOBJICHE ICTOPHYHUMH, KyIBTYPHUMH W 3 4acoM MOBHMMH 3MiHAMH B
AHTIIIHCPKOMOBHOMY  cycniibCTBl. CBO€I0 4eprow (pa3eonorismu, Mo
MO3HAUalOTh COLIAJIBHUM CTaTyc JIOAMHH, BiJ3HAYAIOTHCS PI3HOMAaHITHUM
noxo/pkeHHs M. Cepesl HUX BU3HAYESHO Ti, 1110 [TOB’ I3aHi 3 ICTOPi€0, aHTUYHICTIO
Ta igiomu-3ano3ndeHHs. CTPyKTYypHUI aHani3 3aCBiA4MB, IO CEpex imioM-
MO3HAUCHb JIIOIMHM 32 COLIaJbHUM CTaTyCOM IIE€pPEBAXalOTh CyOCTaHTUBHI,
JieciBHI it KOMyHIKaTHBHI 3BOPOTH. 3a pe3yabTaTaMi HAyKOBOi PO3BIIAKH OyIIH
BUJIIJICHI MOJIeNi JIeKCUKOrpagiuHoi pernpe3eHTanii reHAepHOro KOMIIOHEHTa
3HAYEeHHS (Pa3eoNOTIYHUX OIWHUIIb, IO MO3HAYAIOTh COILIabHUHA CTaTyc
JIOAUHU. bBylmo BCTAaHOBIEGHO psA HaWBXKUBAHINIMX JEKCHKOTpadidHUX
Mozesel pernpe3eHTalii reHAepHOro KOMIIOHEHTa B CJIOBHUKOBOMY IPOCTOPI
aHrmificekoi MoBU. BusABIEHO, 1m0 aHMIINCHKI (pa3eosnoriuHi CIOBHUKH,
32 aHaJOTi€l0 31 CTaHAAPTHUMHU CIIOBHMKAMHU aHIIIHCHKOI MOBH, MAaroTh
BIIOPSIIKOBAaHY Makpo- H MIKpOCTPYKTypy. s MOCHiMKEHHS TEHAEPHO
MapKOBaHUX i7JiOM HEOOXiTHO 3BEPTaTUCS 10 MIKPOCTPYKTYPH CIOBHHKA, SIKa
MIPE/ICTaBIIeHa CIOBHUKOBOK) CTATTEIO, IO CKIAJAETHCS 3 1IOMHU SIK TaKoi,
IocH, AediHilii Ta UTI0CTpaTUBHOIO NMpUKIany. Takoxk Oyiau MpoaHai30BaHi
¢pazeonoriuai HoMiHamii, MO BIUIMBAIOTH Ha (OPMYBAHHS 1JioM Ha
MO3HAUCHHS COLIAJIBbHOTO CTarycy JIIONUHM. KOMIUIEKCHE MOCHiKEHHS
reHJiepHoi mpupoan (pa3eosoTiyHOi OAMHUII — BEIbMH MEPCIEKTUBHUMA
HAarpsiM, aJKe BiH Ja€ 3MOTY JOKJIaTHO BUSBUTH H IETaTBbHO ONUCATH POJILOBI
3MiHHM B TIPOIIECi €BOJIIOLIIT CYCIIIBCTBA, IO 3TOJ0M 3HAXOAATH CBOE BiAOUTTS
B aHIVTIHCHKiN MOBHIN CHCTEMI.
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This paper focuses on the research of structural, semantic and linguacultural
aspects of gender idioms denoting social status. The methods of selecting
gender-marked idioms from the phraseological fund of the English language,
such as structural and semantic ones, have also been introduced. The
structural criterion focuses on the selection of phraseological material due to
identification of gender information in the structure of an idiom. The semantic
one is based on identification of a gender component in the meaning of gender
idioms according to special markers.

Etymological diversity of the English gender-marked idioms results from
historical, cultural and, subsequently, language transformations in the English-
speaking society. The phraseological units nominating people’s social status are
of different origin. The etymological analysis has revealed that they originate
from history, antiquity or other languages. Structural analysis has stated that
among the idioms-nominations of people by a social status substantive, verb
and communicative units prevail. In the course of the research the models
of lexicographic representation of gender component of phraseological units
meaning that denote a human social status have been represented. The number of
the most applicable lexicographic models of gender component representation
in the dictionary space of the English language have been stated. During the
research, it is defined that English phraseological dictionaries by analogy with
standard English dictionaries have ordered macro- and microstructures. In
order to study gender-marked idioms one needs to refer to a microstructure of
a dictionary, which is represented by a dictionary entry, consisting of an idiom
as such, a gloss, a definition and an illustrative example.

Also, phraseological nominations, that influence the formation of the idioms,
nominating human social status have been analyzed. Complex investigation of
the phraseological unit nature is rather perspective as it gives an opportunity
to imagine and describe masculine and feminine roles in the modern English-
speaking society that are reflected in the English language system later.

IMocTanoBka mpoOaemu. Sk 3acBiauyrOTH Hay-
KOBi pO3BiAKH, (hpa3eosoriuHa cucteMa HEPO3PUBHO
MOB’s[3aHa 3 JIIHTBOKYJBTYPOJOTIYHOIO CKJIAZI0BOIO
YaCTHHOIO, OCKIJTPKM MOBHI ()OPMH, JIO SIKHX MOKHA
BiJIHECTH 1 (pa3eoIoriuHi OAUHUII, € HOCIIMH KYyJTh-
TYpHUX KOJIB TIPO YCTAHOBKM U crienudiyai puch
HapomHOi MeHTanbHOCTI. OTxe, (pa3eonoriyanit
(hoHT aHTITIHICEKOT MOBH € OTHAM 3 HaHO1IIBII pernpe-
3€HTaTUBHUX JpKepen iHpopMarii Tt T0CITiHKeHHS
COILIIOKYJIBTYPHUX NTApaMeTPiB i TeHIepHOI cTparudi-
Kallii aHTTiCbKOMOBHOTO CYCIILIBCTBA.

JocmimkeHHsl TeHJIEPHOTO KOMITOHEHTa Ha 0asi
(hbpazeornoriuHoro Marepiany € TpPIOPUTETHUM ISt

36ipHuK HaykoBHX npans «Hosa dimomoris» Ne 80. Tom II (2020)

OaraTbOX HAyKOBIIIB, cepeq sSkuX Taki sk F0.B. Bumi-
Hskona [ 1], I.B. 'amyneus [2], [.dD. 3aBapunceka [3],
I''P. 3axapuna [3], .B. 3uxosa [5], O.B. [lepmaii [§]
Ta iHmm [6;7; 9], ¥ Bce Ie 3HAXOAUTHCS B TIOJII 1HTE-
pECiB MOJIOANX BUCHUX.

AKTyaJbHiCTh POOOTH 3yMOBJICHA JIHTBOKYIb-
TYpPOJIOTIYHAM TiJXOJOM JI0 BHUBYEHHS MeEXaHI3MiB
peamizamii TeHIEPHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi
W CeMaHTHUIll aHIIIHCHPKOMOBHHX (Ppa3eosoTigHIX
OJIMHHIIb, IO TTiIKPECTIOITH CTaTyc toanHu. Meta
MOJISiTa€ 'y BCTAHOBJICHHI W OMUCYy CEMaHTHYHUX,
CTPYKTYPHHX 1 JTIHTBOKYJIETYPOJIOTTYHUX OCOOIHBOC-
Tel aHDITMCHKHUX 1J1i0M, 1[0 HOMIHYIOThH IJIFOJIMHY 32
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ii comiansHuM crarycoM. IlpeameTom mociiKeHHS
MTOCTAJIM CeMaHTHYHI, CTPYKTYPHi 1 JIIHTBOKYJIBTYPO-
JIOTi9HI 0COONHMBOCTI 1/110M, IIT0 HOMIHYIOTH YOJIOBIKiB
a00 KIHOK 3a iXHIM coliabHUM ctarycoM. O0’ ekt
JOCII/PKEHHST — MeXaHI3MHU pealizallii TeHIepHOTro
KOMITOHEHTa B CTPYKTYpi i CEMaHTHIIl aHTIiCHKO-
MOBHUX (PpazeoIori3MiB-1103HAYEHb JIFOJIHH 32 COIIi-
QJIBHUM CTaTyCOM.

Bukiaax ocHoBHOro MatepiaJjy. Marepian mocii-
JDKEHHSI penpe3eHToBaHo 163  (paseonmoriyHIMHU
OIMHUISIMA 3 TCHICPHUM KOMIIOHEHTOM. /[lo mi€i
IpynH YBIWAILIN 11i0MH, IO TIOKa3yIOTh COIiaThbHAN
CTaryc, KK Ma€ JIIOJNHA B CYCIUIBCTBI 200 B IEB-
HI coIianbHIA migcucTeMi cycmibeTBa. Creru-
(biyHIMH 17T KOHKPETHOTO CYCHUIBCTBA O3HAKAMHU
MOXYTh BUCTYIaTH €KOHOMIiUHi, HaIllOHAIbHI, BIKOBI
i iHmi arpulytu. CouiadbHUA CTaTyCc XapakTepusy-
€THCSl BIQAHUMH 1 MarepialbHUMH MOXJIMBOCTSIMH,
piame crenudivHIMHA BMIHHSMH a00 HaBHYKaMH,
Xapu3Moro, ocBiTor: Mr Big OykB. «Mictep Bemnu-
kmit» — the most important man in a group of people,
especially a group involved in criminal activities
«HaWBaXIIMBIITUH YOJIOBIK y TpyIi Jitoze, 0coOImnBo
B KpuMiHaJIBHUX Komax» [10; 11].

®pazeonoriydi OAMHUIN i€l Tpymu Oyno Bimi-
OpaHO 33 TAKUMHU KPUTEPISIMHU:

— BU3HAueHHs TeHiepHoi iH(opmalii B CTPyK-
Typi (pa3eonoriuHoi OAWHUII 3aBISKH CIIOBAM-IIO-
3HaYKaM, 1110 BKa3yIOTh Ha CTaTyC JIOIUHM, ii MicIle B
comiaapbHOMY T1adeni: favourite son OyKB. «ymroOe-
HUH cuH» — a famous man who is particularly popular
and praised for his achievements in his native area
«BIJIOMHI YOJOBIK, IO OCOOJMBO TOMYISIPHUH 3a
CBOI JocsATHEeHHS Ha barekiBimuai» [10; 12];

— imenTH(iKaIlis TEeHAEPHOTO KOMITOHEHTA B 3Ha-
YeHHI 1/IIOMH 3aBASKH IMEHHUKAM a00 3aiiMEHHHKAM,
10 BKa3ylOTh Ha CTaTh JIIOOWHU: men in (grey) suits
OyKB. «4OJIOBIKH B CipuX KocTIoMax» — powerful men
within an organization who exercise their influence or
authority anonymously «MOTyTHI Y9OJOBIKH B OpraHi-
3allii, 1110 BIUTUBAIOTH Ha i1 poboTy anoriMHO» [10; 11].

Termep 3BepHIMOCH 0 €TUMOJIOTI1 1/1i0M Ha ITO3Ha-
YEHHS COIIANBHOTO CTATyCy JIOMMHU. X MOKHA Po3-
MOAUTUTH 32 TAKUMH IPyTIaMu:

— icropusmu: blue blood OykB. «OmakuTHA KPOB» —
someone who has blue blood is from a family of the
highest social class «xTock i3 pomuHH, siKa TOXOTUTH
13 HAMBHIIOTO COIiaJbHOTO Kiacy» (I iioma Haie-
JKUTB JI0 EBPOIIEHCHKOT KOPOJIiBCHKOI 3HATI 1 € MeTado-
poto, siKa OMHMCYe CUHIN Komip BeH i mkipw) [10; 12];
big shot OykB. «Benukuii mocTpim» — a very influential
and important person «my’ke BIUIMBOBAa i Ba)<JIMBa
monuHay (imioma 3’sBuitacst B Ameputii B 1929 pori B
€T0XY TaHTCTePiB 1 TICHO OB’ s13aHa 31 CIIOBOM gunshot)
[10; 12]; poverty makes strange bedfellows Oyks.
«y 3IMIOHAX JDOBOXUTHCS CHATH 3 JUBHUMM JIIOIBMH
B omHOMY JikKy» — difficult circumstances will bring
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together very different people «ckmamHi obcraBuHM
3BOIITH PI3HUX JIIOAEH pa3oM; y 3IMAHAX 13 KUM He
noBezienics» (B CepeHbOBIYHIA AHIIIIT OKpeMi JTiKKa
Oy pigkicto) [10; 117];

— iIiOMH, IO TTOB’SI3aHi 3 aHTHYHICTIO: (as) rich
as Croesus OykB. «Oararuii, sik Kpes» — very rich
«myxe O6araruit» [10; 11] (Kpes — ocranniii ap Jligii
3 pony MepmHaiB, 1mo npaBuB B 560-546 pp. 1o H.
e. Baxaerbcs, mo Kpe3 omHum i3 mepmmux movas
KapOyBaTu MOHETY, BCTAHOBHUBILYU CTaHAAPT YUCTOTH
metaiy (98 % 3omota abo cpibna) it repOOBY HAPCHKY
MeYaTKy Ha JUIBOBIN CTOPOHI (TOJIOBA JieBa i OWKa).
3 i€l MpUYMHYU BiH MaB CJIaBy HEUYBaHOTO Oararisi B
AHTUYHOMY CBITI;

— imloMu-3amo3udeHHs: the beau monde OyKB.
«bomonm» — rich and fashionable people «Oarari i
MOHI monm» (eTumodorist ¢paniysska) [10; 11];
money makes the man OyKB. «rpoiii poOISATH YOJIO-
Bika» — money gives one the power to get or do what
he or she wants «rpomri naroTh Biaxy ab0 MOXKIH-
BiCTh OTPHUMATH, 1110 BiH 200 BOHA X04e» (€TUMOIIOTis
nmaTuHChbKa) [10; 12];

— igloMH, IO MaroTh BIAHONIIEHHS 1O icTOpii
IHIINX JepXKaB: an eminence grise «Cipui Kapuu-
Ham» — someone who has a lot of power and influence
butno official position «XTOCk, XTO Ma€ BEIUKHIA BIUTHAB
1 BiIafy, ane He Mae oginiHoro crarycy» [11; 12] (3a
yaciB (OpMaIbHOTO TpaBITiHHA MOHapxa JlromoBika
XIII ®panmieto pakTuaHo KepyBaB Pimenbe, 3a skum
crosiB orenb JKozed, sikuii He 00iiiMaB popMaTEHOTO
JKOJTHOT ITOCay Ta SIKOrO Ha3MBAJIX «CIPUM KapIuHa-
JIOM», TOMY 110 BiH OyB deHIieM Op/ieHy KaITyIHHIB,
SIKi HOCHJTH PSICY CipOTO KOJBOPY).

CrpykTypHO (hpa3eosIoridHi OJMHMII, 10 ITO3HA-
YaroTh COL[aJIbHUNA CTATYC JIIOOUHHU, PO3IOAUISIOTHCS
Ha CyOCTaHTHBHI 31 CTpyKTypHOIO Moxemto Adj
+ N, ski TpamuIiiiHO nepeBaxarTh (89 oAMHHUIL
1 54,6 % BignoBinHO): a big shot «BeMWKUU CTpi-
nenp» — an important or powerful person in a group
or organization «BaxxiMBa a0O BIUIMBOBA JIOJMHA B
rpyni abo opranizauii» [10; 11]; a visiting fireman
OYKB. «3aDKIDKAN TIOXKEKHHUK» — very important and
famous person «iMEHUTHIA, BaYKIIMBHUH TiCTh, 32X /IKa
3HaMeHUTICTh» [10; 11]; miecmiBHI 31 CTPYKTYpPHOIO
dopmynoro V + N, mo npexacraeieni 29 oxuHu-
samu abo 17,8 % Bix 3arambHOI KiMBKOCTI (hpaseo-
JIOTIYHUX OJMHMIIb, SIKi ITiJKPECIIOITH COIliaTbHUN
craryc sronuHu: be in the saddle OGykB. «OyTu Ha
KOHi» — to be in control of the situation «0yTu rocmo-
JlapeM TOJIoKEeHHs, iepedyBary mipu Braai» [10; 12];
i aJl’eKTHBHI 3BOPOTH — OJTHOJIEKCEMHI a00 3BOpOTH
tuny Adj + Adj, mo Hamiuytots 13 omuaums (9 %
BiJl 3arajbHOI KUTBKOCTI JOCITIPKYBaHUX OJIMHUIIb),
SK-OT: the high and mighty OyKB. «BCEMOTYTHIN» —
important people «Baxuusi jromu» [10; 11].

KomyHnikatuBHi iioMn cTaHOBIATH Maixke 20 %
Bil ycCi€l KUIBKOCTI JOCIHI/DKYBaHHX OJMHHUIb
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(32 omunwuti): a poor man pays for all 6yxB. «01THUM
JIFOASIM JIOBOJTUTHCS PO3ILIAYyBaTUCS 32 BCIX» — POOT
people suffer the most of all «6ixni MrOMM cTpaka-
FOTh OLbIme 3a Bcix» [11; 12].

Terep po3MITHEMO CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI
(hpazeornorizmiB-HOMIHAIIH JTIOMWHU 32 COI[IAIbHUM
CTaTycoM. 3aBIsSIKM BUILE3a3HAUYCHUM KPHUTEPisIM
OyJ10 3’5ICOBaHO, 1110 Ha BiJIMiHY BiJl TIOTIEPEIHIX TPYI
y Wil rpyni JOMIHAHTHI MeTareHAepHi iIioMu, 1o
cknanatots 107 oguauk (65,7 %); MacKyliHHI KAy Th
JIPYTAMHU 32 KUTBKICTIO Ta HAMYYIOTh 56 OIMHHIIb
(34,3 %); moBHICTIO BificyTHI (heMiHIHHI 1110MH.

HagiTp He3Ba)kaouu Ha Te, 110 BEJIMKA KUIBKICTH
IpynH — IIe MeTareHAepHi i[ioMU, BOHHU, K 3aCBij-
YyIOTh TPHUKIIAIN, CKOpIIIe CKepOBaHI Ha XapakTe-
PHUCTHKY OCi0 4OJIOBiUOi CTaTTi, HIX KIHOUOI: a big
toad in a little (small) puddle GyxB. «Benuka >xaba
B MaJIeHbKIH Kamroki» — the most important person
within some small or unimportant group «MicrieBuit
BaTaXkoK, MicuieBui Ty3» [10; 11].

AHaJti3 CJIOBHUKOBUX CTaTeH YMOXKIIUBIIFOE BUILTUTH
MAacKyJTiHHY CIIPSIMOBAHICTh (Ppa3eosIori3miB, sIK-OT: the
head honcho GykB. «6oc» — the most important person
in an organization «HalBa)KJIMBIIIA JIFOJJMHA B OpraHi-
3amii» [11; 12]. You’ll have to ask Alan, he’s the head
honcho in our department. [le 3HOBY 3k JTOBOTHTH TOM
(aKT, 110 YOJIOBIKM MaHyBAJIM W MPOIOBKYIOTH IaHy-
BaTH B COIIaBHIN cdepi Haj KiHKaMU.

HeoOxinHo 3a3HaunTH, 1m0 € HeGararo NpHUKIIa-
IiB MeTareHAepHUX (pa3eonori3MiB, SKi MOXYTb
cTocyBatucsi 1 XiHOK: a big fish OykB. «BeiHKa
puba» — an important or powerful person in a group
or organization «BaKJIMBa i BIUIMBOBa JIIOIUHA B
rpymi abo opranizanii». Mrs Coughlin is one of the
directors — a big fish [11; 12]. Ile moxe OyTH imt0-
CTpalLi€l0 TOro, L0 TeHJAEpHA HEMPONOPLiHHICTE Y
couianbHiil cepi BUPIBHIOETHCA.

3Beprae Hally yBary Toi (akT, o OJHI€l0 3 0CO-
OnMMBOCTEH 111I0M € HAsBHICTh y CTPYKTYpi (hpaszeo-
JIOTi3MIB JIeKceMH big, 110 3HOBY X TaKH BKa3ye Ha
HENpO30py CTaTyCHICTh iHAMBIAA: a big cheese OyKB.
«BEJMKHUA cup» — an important or powerful person
in a group or organization «BaxxinBa a00 BIUIMBOBA
JIOAMHA B rpymi abo B opranizanii» [10; 11].

3HaueHHs 11i0M IIi€i TpyNu MOXKHA MPEICTaBUTH
TaKuM HaOOpOM ceM: iHTerpajibHa cema JIoAuHa +
iHTerpanbHa ceMa COLialbHUI cTaTyC + iHTerpajibHa
OLIIHHA ceMa MO3UTUBHA / HETaTHUBHA, SIK-OT: SO POOY
he’s licking paint of the fence OykB. «BiH Takuil 0i1-
HUM, o 3mu3ye (apOy i3 3a060py» — he is very poor
«BiH 3y0OXiB; BiH AIHIIOB 10 pyukm» [10; 12].

KomynikatuBHi ¢pazeonorismu, siki HasgBHI B Liif
rpymi, MiIKPeCIIo0Th, MO OarariiM yce CXOOHTh 13
PYK, y TOH 4ac, sik OiJjHi JIFOAM MMOBUHHI CIIOKYTYBaTH
MIPOBHHY 3a HaMEHILI MOMIIKY a00 HaBiTh BiAINOBI-
JIaTH 3a Te, Y0ro BOHU He poounu: The rich man makes
mistakes and the poor men get the blame «barari monu
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poOIATH OMUIIKK, OifiHI CHOKYTYIOTH ix»; When a
rich man falls they say it was an accident; when a poor
man falls they say that he was drunk «Konu Oaratuii
naJiae, JIOAU TOBOPATH — L€ HeIACHUH BHUIIA/I0K, KOJIH
O1tHMiA, — 110 BiH 1 stHui [10; 11].

OnuHHULI-HOMIHALIT COLIaILHOTO CTATYCY JIIOAUHH
OisbIlIe penpe3eHTOBaHI i1l0MaMH 3 TeHJEPHUM KOM-
MMOHEHTOM, 1[0 BUPKEHUH IMIUTIIUTHO: a drawing
card OyKB. «oKpaca 3axony» — a famous person who
attracts a lot of people to a public event «momymnspna
JIIONIMHA, [0 3aJydae 0araro Jiroael 0 MmyOimivyHOro
3axony» [10;11]. @pa3eonori3amMu 3 reHAEpPHIM KOM-
MOHEHTOM, L0 BHUPAXCHUH EKCIUTIMTHO, CKJaja-
10Th ycboro 40 % Bij 3arajpHOI KiJTBKOCTI OJMHUIb
rpynu: big boy OyKB. «BEIHMKHH XJIOMUMHA» — an
important or powerful person «BakiuBa i BIUIMBOBA
moaunay [11; 12].

3ayBakuMo, 10 (ppaseosnorisMu 1iei Tpynu B
O1TBIIOCTI BUMAAKIB € MO3UTUBHO 3a0apBICHUMH i
HOMIHYIOTb YOJIOBIKiB, SIKi 3HAXOAATHCS HA BEPIIUHI
couianbHUX CXOMiB: the big daddy OykB. «BemUKUi
tatko» — an influential man «BaximMBa mepcoHa»; a
man of mark GyKB. «BUIHHUH 40JIOBIK» — very famous
person «BUAHA, BilOMa JIIOAMHA, JIIOAUHA 3 TTOJIOKEH-
Ham» [10; 11]; cock of the roast GykB. «IiBeHb Ha
cigami» — very important person in an organization
Or community «BakJIMBa IEpPCOHA, MICIIEBUN Bara-
sok» [11; 12]. B ocTaHHROMY TPUKJIIaIi BUKOPUCTO-
BYETbCA NPUIOM METaQOpPUYHOTO NEPEHECEHHS, /e
YOJIOBIK TIOPIBHIOETHCS 3 TIBHEM (i3 camIleM IMTaIIoK
ciMelCTBa Kyps4HX), KM € TOJOBHOI 1 €IHHOIO
0CO0O0F0 YOJIOBIYOI CTATi B KypsATHUKY. [1ioMu, TIOB’ 51~
3aHi 3 HEABTOPUTETHUM CTaTyCOM YOJIOBIKiB, CKJIa/1a-
I0Th HE3HA4YHy YacTUHY Tpynu: the low man on the
totem pole OyKB. «4OJOBIK y camMOMy HHU3y TOTEM-
HOTO CTOBIa» — someone who has the least important
position in an organization «JTOnWHA, IO Mae Haii-
HIOK4y Tocany B opranizamii» [10; 12]. Lle moxHa
MOSICHUTH THM, 110 YOJIOBIKHU SIK HEPEMOJKIIi 32 CBOEIO
MIPUPOJIOIO PiJKO TOBOPSITH PO CBOI HEBAAY i BaXKKO
1X MEepEKUBALOTE.

VY rpymi i1ioM Ha TIO3HA4YEHHS COIIaIbHOTO CTa-
TyCy JIOJUHH MO)XHA BHUJIIJTUTH TaKi MOJEIN JIEKCH-
korpadiuHoi penpeseHTanii reH1epHOro KOMIIOHEHTa
3HauYeHHs (HPa3eoNOriuyHuX OAUHULIb:

1. ®O + mmoca + nediHinis + imMOCTpaTUBHUN
npukiazn (I + G+ D + E):

a down-and-outer GyKB. «BTpadu€HUH JJIs CyCIIiITb-
cTBa» — American. someone who has no home, no job
and no money «XTOCb, XTO HE Ma€ JIOMIBKH, POOOTH
i rpomeit». | just assumed he was a down and but,
begging on the street corner. She was one of the many
down-and-outers waiting for the soup kitchen to open
[10; 11]. V Takomy BuUManKy Jekcema someone y
ckiaai gedinimii Bkasye Ha Te, 1m0 el ppaseonorizm
MOYKEe XapaKTepU3yBaTH SIK YOJOBIKIB, TaK i KIHOK,
TOOTO Mae MerareHiaepHuil xapakrep. Lle memon-
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CTpy€ W UTFOCTpaIlisl iioMH, sKa JOBOIWTH, IO HE
3aBXK/IU JIEKCEMa SOomeone MOKE CTOCYBATHCS JIMILE
MacCKYJTiHHOCTI.

2. ®O + pedinimis + UTFOCTpATHBHAN TPUKITA]T
(I+D+E):

a high-flyer 6yKkB. «ITHI BUCOKOTO TIOJBOTY» —
someone who is very successful at their job and soon
becomes powerful or rich «xToch, XTO ycmimHuHA y
cBOiif po0OTI 1 He3abapoM cTae BILIMBOBHUM i Oara-
tuM’. A high-flier in the eighties, he was earning over
200 000 a year [10; 11].

SIk 1 B HaBeleHIM BHIIE CJIOBHUKOBIH CTaTTI,
TOJIOBHY YTOYHIOBAJIBHY POJIb i3 HOIIALY T€HIEPHOL
inerTudikamii Bigirpae nediHimis, sika MiCTUTh JIeK-
cemMy someone, O MOXKe BKa3yBaTH Ha OOMJIBI CTaTi.

3. @O + gedinitis + moca ado Hapmaku (I + G + D):

the hot ticket OyKkB. «rapstauii KBUTOK» — American.
someone that is very popular at the present time «xTocb,
XTO JyKe momyssipHuid HuHD [11; 12]. Y miit Mmoneni
BUKOPUCTOBYETHCS IJI0CA, 1110 BKA3Y€E HA JIOKATUBHICTB,
a caMe Ha 11 3acTocyBaHHS Ta oXomkeHHs. Jledinimis
TaKOXX CUTHAI3Y€ PO METareHAepHy npupony ¢pase-
OJIOTIYHOI OMHULI 3aBIISIKH CIIOBY SOmeone.

4. ®O + gedinimis (I + D):

a lost cause OyKB. «IporpaHa CrpaBa» — someone
that has no chance of success «xToch, XT0 He Ma€ MaHCy
Ha yemix» [10; 11]. V 1ipoMy BUTIaIKy HasIBHICTB JIeK-
cemu someone 'y neiHilii € 10CTaTHBOFO LI TOTO, 100
IIKPECIUTH METareHACPHY XapaKTepUCTUKY (paseo-
norismy. Ctpykrypa (ppaszeornorizmy He Oepe ydacTi B
imeHTHdiKaIii reHnepHoi iHpopMmarlii, ajpke OUTBIIICTh
MeTareH/IepHUX (Ppa3eosori3MiB € OIMHUIIAME 3 IMILTI-
LIMTHO BUPAKEHUM I'€HICPHUM KOMIIOHCHTOM.

MetadopuuHicTs 1 HepopMaIbHICTE (hpa3eoso-
TYHAX 3BOPOTIB, IO MiIKPECITIOITH COIiaThbHAN
CTaTyC, 3yMOBJIOE THIl IO3HAYOK, IO IepeBaka-
I0Thb Y CTPYKTYpPi CIIOBHMKOBMX CTaTed i€l Tpymu:
humorous Ta informal. MoxxHa HaBECTH HEBEIMKHUN
MepeTiK IHIIHNX TII0C, M0 3yCTPIYaloThCs B CTPYKTYpi
CJIOBHMKOBHX CTaTel ()pazeosori3mMiB Ha MO3HAYCHHS
CTaTyCy JIIONMHM: amep. pase., mainly American,
British, American &Australian.

HocmimkyBani (pazeonoridai 3BOPOTH € HACTII-
KOM  HEMOTHMBOBAHOI  KOMIIOHEHTHO-3YMOBJIEHOI
(bpazeonoriunoi HOMiHaMii: a down-and-outer OyKB.
«BTpauEHUH 1A CyCIIIbCTBa» — someone who has no
home, no job and no money «XToch, XTO HE Ma€ JIOMY,
pobotu 1 rpomrei» [10; 11]. Ane, sk i B omepeHix
rpymax, TYT TaKOX € MPUKIAIN W IHIIUX THITB (pa-
3€0JIOT1YHOT HOMIHALIT:

— MOTHBOBaHa KOMIIOHEHTHO-3yMOBJIEHa (pase-
OJIOTiYHA HOMIHAIS: the upper crust OyKB. «BEpXHS
kopoukay — people who have the highest social position
and who are usually rich «barari ironu, MO MaroTh
BHUCOKHH coriambHul craryc» (Ha cepeaHpoBiuHMX
KyXHSIX y caJin0ax BEPXHIO YaCTHHY XJIi0a TojaBain
TLTBKY TIpUBLIEHOBaHNM ocobam, manam) [10; 12];
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— HempsMa BTOpPWHHA HOMIHAMIA: Yesterdays
news OYKB. «y4OpalrtHi HOBHHM» — a person or thing
that is no longer of interest «rtonnHa, sika BXe HE
MIPEJICTABIISIE IHTEpECy /IS IHIIMX YHACTIIOK BTpaTu
cBoro nojoxeHHs» [10; 117;

— 3MimaHa (Qpa3eororiyHa HOMIHAIA, IO BIAC-
THUBA IS OJHO3HAYHUX YAaCTKOBO ITEPEOCMHCICHUX
imiom: bear the bell GyxB. «nectn Oyoonenp — to lead
«OyTH BaTa)KKOM, TOJIOBYBaTW» (CIIOYaTKy 1mpo O0apaHa
BaTa)xKa, 1110 XOJWTh i3 OyOoHIem B ctani) [10; 11].

BucnoBku. Orxe, BuBYeHHs crnenudiku ¢pa-
3€0JIOTI3MIB, III0 TO3HAYAIOTH COIIAILHUH CTaryc
JIONMHYU, Ja€ 3MOTY JIMTH BUCHOBKY, IIO JIOMiHY-
BaHHS METareHJepHUX OIUHUIIb JKOJHIUM YHHOM HE
BKa3ye€ Ha Te, IO OJMHUIII MOXYTh 3aCTOCOBYBATUCS
OJIHAKOBO SIK JIO JKIHOYO1, TaK 1 JO YOJIOBIYOI CTaTi,
ajpKke  JIEKCHKOTpa(iuHMi aHami3 UTCTPaTHBHUX
MPHUKIIAIB CIIOBHUKOBHX CTareil MeTareHJIepHuX
171ilOM CBIAYUTH MPO OJHO3HAYHE BUKOPHCTAHHS ITMX
(hpazeonori3mis 1mo10 YOIOBIKIB.

[lepcriekTBa MOMANBIINX JOCHIKeHb BOaua-
€THCS B OCIiKEeHH] (PYHKITIOHYBaHHS aHTITIHCHKIX
TeHJIEPHO MapKOBaHHUX (hPa3eoIOTIYHUX OAMHHUIIb Ha
MO3HAYEHHS COIIaIbHOTO CTAaTycy B TEKCTaX 3aco0iB
MacoBoi iHpopmarii.

JITEPATYPA

1. Bummnskosa HO.B. JIMHIBOKYJIBTYpOJOTHYECKOE
ONucaHMe TeHaepa B JeKcUuKorpaduu (Ha mare-
puasne aHain3a MU(OIOTHUSCKUX HEPCOHAKEH)
aBToped. muc. ... kaaa. ¢puion. Hayk : 10.02.19
«Teopus sazpikay ; ALY um. K. /. Yiuuckoro.
Spocnagins, 2006. 19 c.

2. T'amyneuns /I.B. I'ennepHuii actekt y cepOChKil
¢bpazeonorii. Bicnux Jlbgiecokoeo yHisepcumeny.
Cepis ¢pinonozciuna. 2012. C. 219-226.

3. 3aBapuncbka [.®. JIiHTBOKYIBTYpHa MOTHBA-
1ist (hpa3eosnorizMiB 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM B
aHTITACHKIN, TIOIBCHKIN Ta YKpaiHCHKiIH MOBax :
aBToped. auc. ... KaHa. ¢imon. Hayk : 10.02.17
«ITopiBHSIBHO-ICTOPUYHE 1 THITOJIOTIYHE MOBO3-
HaBcTBO» ; Ham men. yu-T im. M. II. JIparoma-
voBa. Kuis, 2009. 19 c.

4. 3axapuna [.P. OTpaxkeHue S3bIKOBON KapTHHBI
MHUpa BO (h)pa3eosoruy ¢ KOMIOHEHTOM MMEHEM
COOCTBEHHBIM (Ha Marepuasie aHIJIUICKOro, pyc-
CKOI'0, TaTapckoro si3blKoB). Becmmuux I[lomopc-
koeo ynusepcumema. Cepusa «lymanumapnuvie u
coyuanvuvie Haykuy. 2008. Beim. 9. C. 52-54.

5. 3pkoBa U.B. CriocoObl KOHCTPYHMpPOBAaHUS TEH-
Jiepa B aHDIHKCKON (pazeonorur. Mocksa : Enu-
topuan YPCC, 2003. 232 c.

6. Kynun A.B. AHmo-pycckuii ¢ppazeonorndeckuit
cioBapb / muT. pen. M. JlutBuHOBa. 5-¢ M3.,
ucnpani. Mocksa : XKupoii s13b1k, 1998. 944 c.

7. Macnosa B.A. JIunrBokynsryposorus. Mockaa :
Axanemus, 2001. 202 c.

ISSN 2414-1135



112

8.

10.

11.

12.

[Tepmait A.}O. PenpesenTanus reHAepHbIX OTHO-
LIeHUH BO Qpa3eonoruu : aBroped. auc. ...KaHmI.
¢unon. Hayk : 10.02.19 ; ben. roc. yH-T. MUHCK,
2002. 173 c.

Temus B.H. Pycckas dpazeonorms. CemanTude-
CKHWH, MparMaTu4ecKuii ¥ JTMHTBOKYIIBTYPOJIOTH-
yeckuil acnexTsl. Mockaa : [llkona «3biku pyc-
CKOH KyJlbTYphI», 1996. 295 c.

Cambridge International Dictionary of Idioms /
ed. by E. Walter. UK : Cambridge, 1999. 587 p.
Longman Dictionary of Language and Culture /
ed. by B. Duckett. 3rd revised edition. Harlow :
Longman (Pearson), 2005. 1680 p.

Oxford Dictionary of English Idioms / ed. by
John Ayto. N.Y. : Oxford University Press, 1993.
685 p.

REFERENCES

Vishnjakova Y.V. (2006) Lingvokulturolog-
icheskoe opisanie gendera v leksikografii (na
materiale analiza mifologicheskih personazhe;j
[Linguocultural gender description in lexicog-
raphy (on the basis of analysis of mythologi-
cal characters)] (PhD Thesis), Yaroslavl: Yaro-
slavl State Pedagogical University named after
K.D. Ushinsky.

Gamulec D. (2012) Gendernij aspekt u serbskij
frazeologii [Gender aspect in Serrbian phrase-
ology]. Visnik Lvivskogo universitetu. Serija
filologichna. vol.56, no.1, pp. 219-226.
Zavarinska L.F. (2009) Lingvokulturna motivacija
frazeologizmiv z onimnim komponentom v angli-
jskij, polskij ta ukrainskij movah [Linguocultural
motivation of phraseological units with onim
component in the English, Polish and Ukrainian

36ipHuK HaykoBHX npans «Hosa dimomoris» Ne 80. Tom II (2020)

10.

11.

12.

languages] (PhD Thesis), Kiiv: National Peda-
gogical Dragomanov University.

Zaharina G.R. (2008) Otrazhenie yazykovoj
kartiny mira vo frazeologii s komponentom ime-
nem sobstvennym (na materiale anglijskogo,
russkogo, tatarskogo jazykov) [Reflection of lin-
guistic picture of the world in phraseology with
proper names (on the material of the English,
Russian and Tatar languages)]. Vestnik Pomorsk-
0go universiteta. Serija ,,Gumanitarnye i social-
nye nauki”. vol. 9., pp. 52-54.

Zykova 1.V. (2003) Sposoby konstruirovanija
gendera v anglijskoj frazeologii [Ways of gender
construction in English phraseology]. Moscow:
Editorial URSS. (in Russian)

Kunin A.V. (1998) Anglo-russkij frazeologicheskij
slovar [English-Russian Phraseological Dictio-
nary]. Moscow: Zhivoj jazyk. (in Russian)
Maslova V.A. (2001) Lingvokulturologiya [Linguo-
culturology]. Moscow: Akademiya. (in Russian)
Pershaj A.U. (2002) Reprezentacija gendernyh
otnoshenij vo frazeologii [Representation of gen-
der relationships in phraseology] (PhD Thesis),
Minsk: Belarus state university.

Teliya V.N. (1996) Russkaya frazeologiya. Seman-
ticheskij, pragmaticheskij i lingvokulturologich-
eskij aspekty [Russian phraseology. Semantic,
pragmatic and linguocultural aspects]. Moscow:
Shkola “Yazyki russkoj kultury”. (in Russian)

E. Walter (ed.) (1999) Cambridge International
Dictionary of Idioms, UK: Cambridge.

B. Duckett (ed.) (2005) Longman Dictionary of Lan-
guage and Culture, Harlow: Longman (Pearson).
John Ayto (ed.) (1993) Oxford Dictionary of
English Idioms, N.Y.: Oxford University Press.

ISSN 2414-1135



